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Knacuurnoeo npusammoeo ynisepcumemy

OCOBJIMBOCTI BEPBAJIIBAIIII
KOHIIEIITY SEXUALRELATIONS
V CYYACHIN BPUTAHCBHKIN JIITEPATYPI

AHOTAamist. Y CTaTTi pO3MIIHYTO eBeMiCTHYHY Ta Auc(e-
mictiuny BepOaiizaunito koHuenty SEXUALRELATIONS.

KiarwuoBi cioBa: konment, eBdemizm, mauchemizm,
CHHOHIMIYHA IapajurMa, rinep-TinoHIMiYHA Hapagurma,
SJepHi ceMH, nepudepiitai cemu.

Iocranoska mpodaemu. B ocranni aecstunirrs XX i
Ha mouarky XXI cT. cTpimMKo 3pocTae HayKOBI/II/I 1HTepec 10
eB(EMi3MIB Ta AHCHEMI3MIB 5K CKIaZI0BOI MOBHOI KapTHHH
CBITY AHITIOMOBHOTO CYCIIIBCTBA, X JEKCHKO-CEMAHTHYHNUX
I (yHKIHOHATBHAX XapakrepucTHK. OJHaK IPYHTOBHX MPaLlh
13 MUTaHb KOTHITMBHHX TApaMeTpiB aHIIOMOBHOI ucemii
Ta eB(beMi'l' a TaKOX CHCTEMATH3aIlli TaparMaTHIHIX Bijl-
HOCHH MiX eB(beM13MaM1/1 Ta JceMi3MaMH, BUKOHAHHX Ha
Martepiani cydacHoi 1po3H, zloc1 HEMAE.

AHani3 oCTaHHIX AOC/TiIKEeHb. HayKOBLu PO3IIAIAIOTH
npoOIIeMH BH3HAYCHHS eBEMI3My Ta HOro BIXOKDEMICHHS
Bix Taly (B.I. 3abotkina), 3acobu yTBOpeHHs eB(eMi3MiB
(A.M. Kanues, JLII. Kpucin), ananizyroth eBpemizmu Ta Juc-
demizmu B kontekcti Tenzaepy (JI. [lopoxnuibka), MeaHOro
Ta neaaroriyaoro auckypey (H. Trmmna), monituysoro auc-
Kkypey (T. AGaxosa).

Mertoto cTaTTi € BUsBNEHHS 0COOMMBOCTEH BepOarisa-
ii PO3MIAZIAHOr0 KOHLENTY eB(eMi3Mami Ta I[I/IC(beMBMaMI/I
Kpi3b NPU3MY EKCTPATIHIBATBHUX Npecynosuuiii. [Tocras-
neHa MeTa notpedye BUPIMEHHS TakKuX 3aBAaHb: BU3HAYHTH
cytricts Kontenty SEXUALRELATIONS Ha 6a3i marepia-
JiB CYYaCHHX aHITIOMOBHHX XYIOKHIX TEKCTIB; BUABUTH Ta-
paurMaTHuHi BiIHOCHHH eB(eMi3MiB Ta aucheMi3MiB po3-
IVISIAHOTO KOHIETITY; BU3HAYUTH Cepe]l X OJIMHUIb AIepHI
Ta niepudepiitHi ceMu.

O0’exkToM n0CTITKeHHS € Bep6ani3013aHm71 KOHL[CIIT
SEXUALRELATIONSy CydacHiii OpuTaHCHKIH iTeparypi.

TIpeameTom H0CITiUKeHHS € TIapaurMaTika eahemisuis
Ta MCeMi3MiB, AKi Horo BepOami3yioTs.

Marepiaiom focaixkeHHs cTana Bubipka eBpemicTiy-
HUX Ta TUC(EMICTHYHIX OXUHHIb 3 OPUTTHATHHUX XyT0KHIX
TBOPIB CY4acHOT nposH OpUTAHCHKUX MUCHMEHHUKIB XX CT.

Buknan MaTeplany JIIHrBOKYIIBTYPHUM OCMHCICHHSAM
KOHIIENTY 3aiiMaiuch 0arato BiZOMHX BITYH3HAHHX Ta 3apy-
ODKHUX JTIHTBICTIB, 30kpema: A. BexOuipka, B. Kapacuk,
O. Kybpsxosa, O. CeniBanoBa Ta inmi. Koxuent Bino6pa-
’Kae TPOIIECH CBITOCTIPHIAHSATTS Ta KaTeropu3aiii AiHCHOCT
B pisaux MoBax [2: 2]. Konnent SEXUALRELATIONS e
yHiBepcansunM. Kinerp XX — mouarox XXI CTOHiTT}I Xapax-
TEPH3YETHCS 0CTAONCHHAM TONOBHUX QYHKLIH CiM’{ — Hapoa-
JKEHHS Ta coLiai3aLis Jireif; HpI/IBaTHICTB TOCTYIHIACS Mic-
1[eM MyOTIYHOCTI, @ IHTUMHE CIMEHHE KUTTS BTPATHIO CBOIO
TabyitoBaicTh. Came uepe3 me Iyke akTyaibHIM € aHami3

eBdemicTHyHOI Ta AuchemicTiHyHoi Bepbanizalii 3a3HaueHO-
TO KOHLIETITY.

Edemizmn (emouiiino HeiftpabHi cioBa abo BHpasy,
SIKI BKUBAIOTBCA 3aMICTh CHHOHIMIYHKX M CJTiB 1 BUPA3iB, 1110
BHJJAI0TbCA MOBLCBI HENIPHCTORHUMH, rpyOnMI 00 HeTak-
TOBHUMH [1 590]) Ta mucQemizmi (Ti, 1O 3AMIHIOKOTH eMO-
Lii{HO HEHTpaIbHI C10BA OLIBLI IPyOHMH, HENPHCTONHIMI
[3: 671]) BeTynaroTh y napajurMaTiyHI BIJHOCHHH 3 MOBHH-
MI OJMHUIAMY JBOX BHJIIB: MPAMMMH Ha3BaMH Ta IHIIMMH
eB(emisMamn (HuCchemisMamu). AHani3 MOBHOTO Marepialy
BISIBHB, 1110 B I0CTI/KYBAHNX TEKCTAX € barato Mopororiy-
HO plSHOpl[[HI/IX CHHOHIMIB, IKi PO3IIAAIOTbCA B JIIHIBICTHY-
Hii JTiTepaTypi AK MPOMIKHE ABHIIE MK CyTO CHHTAKCHYHUM
CIIOBOTBOPOM Ta JIEKCHYHOI) CHHOHIMIEI0 Ta HA3MBAKOTHCS
aCUMETpUYHUMH cHOHIMamH [5: 13]. CHHOHIMIYHA Mapaur-
Ma TpE/ICTABNeHa 32 TPhOMA TUIIAMH: eBHEMI3M — eBdeMizm
(E-E), muchemizm— muchemizm (JI-1 ), eBdemizm — muce-
mism (E-J1), anronimiyna — amiwe Mik eemismami. Koxket
THII BUP&KA€ PI3HI BIATIHKN CCKCYalIbHHX BITHOCHH (IIpH-
CTPACTh, HASBHICTb a00 BIICYTHICTH) (JHB. cxeMmy 1):

[MapagurmMaTuyHi BixHOCHHH

— ~

CHHOHIM.
Hapt}(I/IT‘Ma

AHTOHIM.
napajaurma

BixcyrHicTh
CEKC. BiTHOCHH

HasBHicTb cekc.
BiJTHOCHH

HasiHicTb cekc.
BiIHOCHH

HasiBHicTb
CeKcC. BifH.

Biacyrhicts
CeKC. BIIHOCUH

BincyrHicTs
CEKC. BIJIHOCHH

Cxema 1. [lapagurmatuka eBdemismis Ta qucdemizmis
y citoti «SEXUALRELATIONSY.

Cunonimviuna mapagurma 3a Tumnom eBdemism — eBde-
Mi3M Y 3HAaUYEHHI «MaTH CEKCYalbHI CTOCYHKM» JOCUTH IIHi-
poko BepOari3oBana: to make love, coupling, semi-separated,
natural progression of things, functional relationship, to do
it, to get laid, to carry smb. into the bedroom, to sleep with,
come-to-bed.

«...Did you make love to the makeup girl? * I asked
Eamony[11: 209]. 3rizno 3 [[x. X 1030M, Bupa3 to make love
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y CyJacHOMY PO3YMiHHI 3’sBHBCS y BikTOpiaHCHKY emoxy
[8: 146], mo 1poTO BiH BXMBaBCA Y 3HaueHHi fo flirt [7: 256].

Erdemism coupling cnosruk edemismis P. Xonaepa ¢ix-
Cye K {0 copulate, 1O € CEMOIO JTATHHCHKOTO MOXOKCHHS
1 Mae 3HaueHHs to join together[7. 139]: «... It had been a
meaningless, opportunistic couplingy [11: 43].

Bupas go to bedwith Taxox (IKCYeThCS CIOBHHKOM
P. Xomnepa sk to copulate with [7: 199]: «...Why is it so easy
to talk to someone before you go to bed with them for the first
time and then suddenly so difficulty[11: 52].

Cema to shag dixcyetses cnoBHukoM P. Xommepa sk
«to copulate with» [7: 342], omnax JIx. X103 Buniise ii gk
«roughy [8: 242]. Ha Ham mormsii, Mu MaeMo CTIpaBy 31 «cTep-
THM» €B(EMI3MOM, TOMY 3apaxyeMoO IO CeMy J0 PO3psIy
machemismiB: «...Since they have been going out for eighteen
months rather than just shagged oncey [6: 35].

Bupas to get laid ¢ nepusarom eBbemizmy to lie with,
skuit 3adikcoanuii coBHuKoM P. Xonmnepa y 3HaueHHI «fo
copulate withy [7: 247]: «...'m going out to get laidy [6: 25].

Jliecioo to bed, sxe € eBdemizMOM y 3HAUECHHI «f0
copulate withy [7: 92], Bu03MiHEHE Ta TPEICTABIEHE B PO3-
IITHYTOMY TEKCTI SIK Ti€CTTiBHE CJIOBOCTIONYUYCHHS 10 CArry me
into the bedroom 1 six cyOCTaHTHBOBaHUH IMEHHUK ‘come-to-
bed’. 3aranbHOI0 TOMIHAHTO0 BCIX TPHOX €BHEMI3MIB € ceMa
bed: «...Then you turn into an irresistible sex kitten, looking at
me over the computer with not so much ‘come-to-bed’ as just
‘come’»[6:70].

EBdemism o sleep with ¢ HalinaBHimmM 3 yCiX, O Bep-
0aTi3yI0Th TIOHATTS «CEKCYalbHI BiTHOCHHIY. Bin OyB Biff0-
MHii me ctaponaBHiM rpekam 1 pumasiHam [9: 80]. CroHuK
P. Xomaepa 1oci 3apaxoBye HOTO 110 PO3psIy eBHEMI3MIB Y
3HaueHHi fo copulate with [7: 348]. EBdemizum fo do it He €
MOBHAM CHHOHIMOM THX €B()eMI3MiB, 1m0 OyTH PO3TIAHYTI
BUIIIE, aJTe B KOHTEKCTI BIH Ma€ OTHAKOBY MPEIMETHY CITIBB]I-
HECEHICTh 3aB/ISKH TiMEPOHIMY it, SKHii TOBHICTIO ByaIloO€ TI0-
HATTS «CEKCyanbHI BITHOCHHWY: «...At being in bed alone on
Sunday morning while my mother aged over sixty is probably
Just about to do it for the secondy [6: 33].

Y HacTymHOMY mpuKiaji eBheMICTHYHIIA BUPa3 Semi-sep-
arated pO3KPUBAETHCS TUTBKM B KOHTEKCTI i 03HAYAE «fo [ive
together but not to sleepy. Tlpedixc semi, mo o3Haqae «partly
but not completely» [10: 1349] 1 BuKoHY€ (yHKIIIFO JTITOTH, TTE-
pepuBaE PO3BUTOK CMUCIIOBOTO sy «OyTH B IITHO01 — 03Ha-
Yae MaTH CEKCYaJIbHi BITHOCHHI: «...But it § not — apparently
it has not been good for ages. They 're semi-separated»[6: 70].

Hactymni 1Ba eBdemisME TakoX € KOHTEKCTYalbHH-
mu. Cema progression (development and movement forward)
[10: 1186] po3kpuBA€ThCS 3aBISKH TPUKMETHUKY natural, a B
JIpyTOMY NIprKazi cema relationship «posBISETHCS) MPUKMET-
HukoM functional (relating to the purpose of something) [10: 6097
«...And menlike Richard play on the chink to wriggle out of ...
natural progression of things between a man and a womany [6:
10].«...Suddenly Start thinking of former boyfriend Peter with
whom had functional relationship for seven years» [6: 102].

linep-rinoniMiyna mapagurmMa npencTaBieHa TaKAMH
eBemisMamu, siK: to make love, coupling, semi-separated,
natural progression of things, functional relationship, to sleep
with, to get laid, to carry smb. to the bedroom, to go to bed,
de natural progression of things, functional relationship, to do
it — rimeponimu, a to make love, coupling, to sleep with, to get
laid, to carry smb. to the bedroom, to go to bed— rinoHimu.

CunOHIMIYHHI PsiL 32 THIIOM eB(eMi3M — eBemism, ae
B 3HAYCHHI «HE MATH CEKCYalbHUX CTOCYHKIBY», IIPEICTaBIIe-
HUi eBdeMisMaMu-IPUKMETHIKaMU celibate (not having sex)
[10: 229] 1 platonic (that does not involve sex) [10: 229]: «...
Exes should never, never go out with or marry other people but
should remain celibate to the end of their daysy[Fielding, c. 29)].
«...And taking her for a coffee in Selfridges from which sprang
a firm platonic friendship based entirely on department store
coffeeshapsy [6: 29].

[eit ke CHHOHIMIYHKH PsJl IPEICTABICHUN TaKOXK 3a TH-
nom eBemizm — aucemizm: celibate— platonic— frigid, ne
frigid Buctynae y yHkuii quchemizmy depe3 nofasbly me-
flopaTiBHY ceMy €OW, X04a caM € eB(eMi3MOM JaTHHCHKOTO
noxomkenns [L. frigidus, cold] [12: 803]: «...Inside it said,
‘Apieceofridiculousandmeaninglesscommercialexploitation—
Jor my darling little frigid cow» [6: 27].

ObuBa eB(EMI3MH HE MAIOTh TONICEMIYHOTO XapakTepy,
OJIHAK € TiIEPOHIMAMH CTOCOBHO OJMH 0 OJHOTO, OCKLIbKH
HE € MApKOBAHUMH CEMaMH, SKi IPSAMO CTOCYIOThCS TEMH CEK-
cy. Tax, celibacy — ue naruncbke 3ano3uuenss. Cema platonic
BIKUBAETHCA Y (DYHKIIIT aHTOHOMA31i 1 CITIBBITHOCUTBCS 3 1M M
TPEIBKOro (inocoda.

CuHoHiMIYHA mapagurMa 3a TUTIOM eB(eMi3M — JTHC-
(emi3m mpescTaBneHa: CeMAHTHYHUMH CHHOHIMAMHU-eB(e-
Mi3Mamu fo make love, coupling, to sleep with, to get laid, to
carry smb. to the bedroom, to shag, to go to bed,; konmexcmy-
ATbHUMY CUHOHIMAMU-espemizmamu semi-separated, natural
progression of things, functional relationship, to do it; nuc-
(emismamn to shag, to fuck, to bugger. I'ineporiMamu B wiii
11apajurMi BHCTYIaTHMYTb KOHTEKCTYa/IbHi CBHEMI3MH, 1110 €
TOMICEMIYHIMH, PEIITa — TIIOHIMH.

CHHOHlMl‘{Ha MapajurmMa 3a TnoM aucdemizm —
nucdemizm TpesicTaBneHa TphOMA BynbrapuaMamu: toshag,
tofuck 1 tobugger. OcTanHiit ceMaHTHYHO BiAPI3HAETHCA CBO-
iM 3HaYeHHAM «to be a homosexualy, TOmi K TepmI JBa €
y3aralbHeHUMH «fo have sex with someoney:«...I left out all
the stuff about me fucking a colleague from work and Gina
feeling that she had thrown her life away» [11: 71].«... You can
bugger the lighting director during the commercial breaky
[11:209].

AHII0-pociiicbkuil COBHUK TaOyHOBAHO! JEKCHKH (ik-
cye nexcemH to fuck i to bugger (to be a homosexual) Sk By/b-
rapusm [4: 50, 115]. lepapxiuni BixHoCHHH AnCQeMICTIY-
HUX TEPMiHIB, AKi BepOANi3yloTh «IHTUMHI BITHOCHHI) (B
rpyboro 110 Tyxe rpydoro), MaroTh TaKUil BULTISL:

Shagging

Banging

Bonking

Fucking [8: 242].

TakuM 4MHOM, MH MOKEMO CMOCTEpIraTH MOTAPU3ALII0
niecniB fo shag i to fuck.

CunonimMiunmil psaj 3a Tunom eBdemizM —eBemizm y
3HaYeHHI «CeKcyanbHe OaxaHHsM» MpeCcTaBNeH il TBOMA €B-
demizmamu: desire (to want someone as a sexual partner)
[10: 400] 1 lust (to want to have sex with a particular person)
[10: 903]: «...For a moment I was excited, imagining it was
for me and suddenly seeing myself as a dark, mysterious ob-
Ject of desire to meny [6: 26]. «...1 tried to explain to Mum that
she was not telling the truth, but she was so suffused with lust
that she had lost sight of, well, everything» [6: 30]. [loxani
eB(eMi3Mu 30irarThes B 3HAUCHH «sexual wishy.
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AHTOHIMIYHA MAPAUTMA TPE/CTABIEHA CEMAHTUYHOIO
onosutiero: eshemizmamu celibate (not having sex) [10: 229],
platonic (that does not involve sex) [10: 1136] 1 po3risHy THME
Buie eBemizmamu: to make love, coupling, natural progres-
sion of things, functional relationship. Cema semi-separated
€ CIIONYYHOIO JIAHKOI MIK CHHOHIMIYHUM ¥ aHTOHIMIYHUM
pAaMu.

BucnoBku. 3a3HaueHnil KOHIENT MPEICTaBICHHH CKIIajl-
HOIO CTPYKTYOIO TIapajirMaTHYHHX BITHOCHH MDXK eB(e-
Mi3MaMi Ta JucQemisMami, siki foro BepOanisyrors. Bsa-
€MHOIPOHHKH, 1€papXivHa CTPYKTypa CHHOHIMIYHHX Ta
AHTOHIMIYHHX TAPAJUIM 31 CTIONYYHOK JaHKOK TOBODHTH
[IPO T€, 10 TeMA «CEKCYallbHi BIIHOCHHI € JOCHTb aKTyallb-
HOO 1 TOMYJIPHOM B Cy4acHOMy CycriibeTBi. Cemu Aeskux
CHHOHIMIYHHX PA/IB BCTYNAlOTh B AHTOHIMIUHI BIIHOCHHH
13 ceMaMH 1HIIMX CUHOHIMIYHUX PSAJIB, IO CBITYUTH TPO TE,
1[0 Mapa/iurMa aHai30BaHOr0 KOHIENTY € KOMOTHOBAHOKO. y
ME3Kax KOHLCIITY CIOCTEPIraioTbCs TakOK BHIIQIKH IIEPEXOLY
OIMHHLL 3 PO3PsLY eBHEMI3MIB 0 PO3PsAy AwcheMi3MiB.

[lepcnexkTHBH HACTYNMHUX JOCTIDKEHb IependavaoTh
3icTaBHE (hpeiiMoBe MOJIEIOBAHHS 3a3HAYEHOTO KOHIIENTY Ha
0a31 MarepiaiB aHIIOMOBHHX Ta YKPaiHOMOBHUX XyIOKHIX
TEKCTIB.

Jlimepamypa:

1. Axwmanosa O.C.CnoBapp nuHrBuctiueckux tepmunos / O. C. Ax-
MmaHoBa. — M.: Ouuropuan YPCC, 2004. — 571 c.

2. Topomeuska O. B. HamionanpHO-MapkoBaHi KoHuenTH B bputan-
CcbKiif MoBHIH KaptuHi cBiTy XX cronitTs. — ABTOped. auc. 3100yT-
Ts HayK.CTyneHs kaux. ¢inon. nayk: 10.02.04 «['epmanchki MOBIY /
O. B. Toponeuska. — Kuis, 2003. — 20 c.

3. Kapaynos 0. H. S3bix u muunocts/ FO.H. Kapaynos // Pycckwuit
A3bIK. DHIUKIoneus. V3. 2-oe. — M.: Jlpoda, 1997. - 671 c.

4. KynpsBues A. 0. AHrmo-pycckuii cnoBapb TaOynpoBaHHOW JieK-
cuxu 1 9Bpemm3mos/ A. 0. Kynpssues,I'. J{. Kyponarkun. — M.:
ACT; Mn.: Xapsecr, 2006. — 384 c.

5. XanrakoBa B. M.CuHOHEMES (POPM U CHHOHHMHES CMBICTIOB: TEOpE-
THYECKasi MOJIENb aHAIIN3a HHTETPATHBHOTO B3aHMOJICHCTBHS CHHO-
HUMHYECKHX SIMHUIL] OHO— M Pa3HOYyPOBHEBOH HPHHAUICKHOCTH :
aBroped. Juc. Ha COUCKAHKUE Y. CTEIICHN JOKTOpa (JHIIONOTL. HaykK :
10.02.04 «l'epmanckue s3pikm» / B. M. Xanrakosa. — VpkyTck,
2006. -39 c.

6. FieldingHelen.BridgetJones’sDiary [Enexktponnuit pecypc]. —
Pexxum  mocrymy: — www.fenglish.ru/dnevnik-bridzhit-dzhons-
bridget-joness-diary. — 2013

7. Holder R.W. Dictionary of euphemisms / R. W. Holder. — Oxford
University Press, 2008. —412 p.

8. Hughes G.Swearing / G. Hughes. — London. Penguin books,
2010. -292p.

9. Keyes R.Unmentionables / R. Keyes. — London: John Murray
Publish, 2010. — 342p.

10. McMillan English Dictionary. New Edition. — Oxford: McMillan
Education, 2008. — 1745 p.

11. Parsons Tony. Man and Boy/ T. Parsons. — London: Sourcebooks
Landmark, 1999. — 353 p.

12. Webster’s International Dictionary of the English Language.—
N. Y. 1828 [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum pocrymy:
http://webstersdictionary1828.com

Mocuesuu JI. B. OcodenHocTn BepOaaiu3anun KOH-
nenta SEXUALRELATIONS B coBpeMeHHO# OpHTaH-
CKOIi IuTepartype

Annoranusi. Craresi paccMaTpuBaeT 3B(eMHUCTHUE-
CKYI0 M Juc(EMHCTHYECKYIO0 BepOaIM3alUio KOHIENTa
SEXUALRELATIONS.

KoaioueBble cioBa: KoHIENT, 9BGeMuU3M, TucheMusm,
CUHOHMMHYECKasl Tapajiurma, THIep-ruoHuMHYecKas a-
pamurma, siyiepHble ceMbl, nepudepritHble CeMBI.

Mosiyevych L. The peculiarities of verbalization of the
concept SEXUALRELATIONS in the British literature

Summary. The article examines the concept SEXUAL-
RELATIONS verbalized by euphemisms and dysphemisms.

Key words: concept, euphemisms, dysphemisms, hypo-
nyms, hypernyms, core and non-core (peripheral) elements.
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